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内容概要

本书是一本关于英汉互译技巧的工具书。
从翻译的性质、标准、要求、对策，英汉互译技巧、英汉互译常用技巧的方法、结构等作了详细的分
析和阐述。
通过大量的实例解释论述了不同文化背景下不同翻译的习惯和用法。
本书具有以下特点：  实用性强，层次分明，例句典型、新颖，学习与应用相结合。
  本书的读者对象为专院校的师生，英语自修者和英语爱好者，对于自学考试，四、六级考试，在职
研究生入学考试、硕士生入学考试等都具有非常现实的指导意义。
当然它也可以供英语专业的学生学习和参考。
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